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Installatie
1. Draai het schroefje van de muurbevestiging gedeeltelijk los.
2. Neem de muurbeugel uit het toestel en bevestig deze aan de wand.
3. Sluit het toestel aan op de netspanning. Maak de verbinding door gebruik te maken van de meegeleverde waterdichte doorverbinders. Ga 
hiervoor als volgt te werk: Blaas warme lucht (+/- 400°C) met een hete lucht blazer op de doorverbinders totdat het plastic omhulsel volledig 
gekrompen is en totdat de metalen ring volledig gesmolten is.
4. Haak de behuizing in de muurbeugel en zet goed vast met het schroefje. Zorg ervoor dat de behuizing nauw aansluit tegen de wand.
Opmerking:
-Het glas niet proberen te verwijderen. Dit is waterdicht verlijmd.
 
Installation
1. Partially unscrew the screw of the wall mounting.
2. Take the wall bracket out of the unit and affix it to the wall.
3. Connect the unit to the mains. Make the connection using the supplied watertight connectors. To do this, proceed as follows: blow hot air (+/- 
400°C) with a heat gun on the connectors until the plastic casing has completely shrunk and the metal ring has completely melted.
4. Hook up the housing to the wall bracket and affix it tightly using the screw. Make certain that the housing is placed directly against the wall.
Note: 
-Do not attempt to remove the glass as it has been glued to ensure watertightness.
 
Installation
1. Dévissez partiellement la vis de la fixation murale.
2. Retirez l'étrier mural de l'appareil et fixez-le au mur.
3. Raccordez l'appareil à la tension d'alimentation. Réalisez le raccordement en utilisant les connecteurs étanches fournis. À cet effet, procédez 
comme suit: Utilisez un ventilateur à air chaud (+/- 400°C) sur les connecteurs jusqu'à ce que l'enveloppe en plastique soit complètement 
rétractée et que la bague métallique soit totalement fondue.
4. Accrochez le logement dans l'étrier mural et fixez-le fermement à l'aide de la vis. Veillez à ce que le logement soit bien appliqué contre le mur.
Remarque:
-N'essayez pas d'enlever la vitre. Elle est colée de façon à éviter l'infiltration d'eau.
 
Montage
1. Lösen Sie die Schraube der Wandbefestigung.
2. Nehmen Sie den Wandhalter aus der Leuchte und befestigen Sie ihn an der Wand.
3. Schlieβen Sie das Gerät an die Netzspannung an. Stellen Sie die Verbindung mithilfe der mitgelieferten wasserdichten Kabelverbinder her. 
Gehen Sie hierbei wie folgt vor: Blasen Sie mit einer Heiβluftpistole heiβe Luft (+/- 400°C) auf die Kabelverbinder, bis die Kunststoffhülle 
vollständig eingeschrumpft ist und bis der Metallring völlig geschmolzen ist.
4. Hängen Sie das Gehäuse in den Wandhalter ein und schrauben Sie es mit der Schraube gut fest. Achten Sie darauf, dass das Gehäuse gut an 
der Wand anliegt. 
Anmerkung:
-Versuchen Sie nicht, das Glass zu entfernen. Es ist wasserdicht verklebt.
 
Instalación
1. Suelte un poco el tornillo de la fijación de pared.
2. Saque el soporte de pared del aparato y fijelo a la pared.
3. Conecte el aparato a la red eléctrica. Realizar la conexión utilizando uno de los conectores estancos, que van incluidos en el envase. Para 
hacerlo se debe proceder de la siguiente manera: Mediante un soplete de aire caliente aplique aire (+/- 400°C) sobre los conectores hasta que la 
funda de plástico se haya arrugado totalmente y el anillo metálico se haya fundido por complete.
4. Enganche la carcasa al soporte de pared y apriétela bien con el tornillo. Al hacerlo, cuide de que la carcasa ien pegada a la pared.
Observación:
-No intentar retirar el cristal. Está pegado de forma impermeable.
 
Installazione
1. Svitare parzialmente la piccola vite del fissaggio a muro.
2. Togliere la staffa a muro dall’apparecchio e fissarla alla parete.
3. Allacciare l’apparecchio alle tensione di rete. Effettuate il collegamento utilizzando le connessioni impermeabili in dotazione, operando nel modo 
seguente: Soffiare aria calda (+/- 400°C) con un ventilatore ad aria calda sui passanti finché l’involucro di plastica si sia restretto completamente 
e finché l’anello di metallo sia fuso completamente.
4. Agganciare il contenitore nella staffa a muro e avvitare bene con la piccolo vite. Assicurarsi che il contenitore aderisca bene alla parete.
Nota:
-Non cercate di togliere il vetro. E’ incollato a tenuta d’acqua.
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230V / 50-60Hz IP44 0,1 m

elec.

Vervang altijd een gebroken beschermglas .
Replace any protective glass witch is broken.
Remplacez toutes les vitres de protection cassées.
Ersetze jede gebrochene Schutzscheibe.
Sustituya todo vidrio protector roto.
I vetri protettivi eventualente danneggiati devono
 immediatamente essere sostituiti.
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